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A róka és a gólya  
lakomája

magyar népmese

Találkozik a róka a gólyával, s kérdi:
– Hol jártál, gólya koma?
– A tónál voltam, hogy halat fogjak magamnak. Hát 

te, róka koma, merre jártál?
– Én a faluban voltam vadászni. Szép tyúkot fogtam 

magamnak. Tudod, hogy mi jutott eszembe az enniva­
lókról? Rendezzünk egy jó kis lakomát!

– Jól van, róka koma! – örvendezett a gólya. – De ki­
nél rendezzük meg a lakomát?

– Előbb nálam, aztán nálad. Holnap délben gyere el 
hozzám ebédre – válaszolta a róka.

– Ott leszek! – kiáltotta a gólya. – Csak arra vigyázz, 
hogy nekem hosszú nyakú edényben add az ételt, mert 
én nem tudok a csőrömmel tányérból enni.
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De bizony hiába mondta a gólya a rókának, hogy ő 
tányérból nem tud enni! A róka tányérból kínálta a gó­
lyának a legjobb falatokat, így aztán a gólya éhesen és 
mérgesen ment haza.

Másnap a róka ment a gólyához vendégségbe. A gó­
lya jó hosszú nyakú edényekbe rakta a finom enni­
valókat. A róka egyetlen falatot sem tudott kihalászni 
az edényből.

Azt mondta a gólyának:
– Nahát, milyen rossz házigazda vagy te! Te finom 

falatokat eszel, nekem meg nem jut semmi.
A gólya nevetve válaszolt:
– Ugyan, édes róka koma! Én csak azt teszem veled, 

amit te tettél velem. Kölcsönkenyér visszajár!
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A róka meg a holló
La Fontaine nyomán

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy jól megtermett 
holló. Egy ház ablakából elcsent egy szép sárga sajtot, 
s hogy nyugodtan lakmározhasson, egy fa tetejére te­
lepedett.

Arra járt a róka, s orrát megcsapta az érett sajt illa­
ta. Sóvárogva töprengeni kezdett, miként szerezhetné 
meg az ínycsiklandó csemegét. Kisvártatva így szólítot­
ta meg a hollót:

– De szép vagy! Még sohasem láttam ilyen gyönyörű 
ébenfekete hollót! Hogy ragyog a tollad! Milyen csinos, 
karcsú lábaid vannak! Hát még a csőröd! Téged kellene 
a madarak királyává koronázni!

A holló gyönyörködve hallgatta az epedő szavakat, 
kihúzta magát, a szárnyait meg-megemelte. A róka pe­
dig hajlongva közeledett, s közben így duruzsolt:
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– Ó, és milyen kifejező, méltóságteljes a tekinteted! 
Úgy látszik, keresve sem találhatnék hibát rajtad.

A hollót eddig nemigen rajongták körül, így hát nem 
csoda, ha olvadozva hallgatta a bókokat.

– Csak még a hangodat nem hallottam – próbálko­
zott tovább a róka. – Persze, aki ilyen csodálatos, mint 
te vagy, az bizonyára elbűvölően énekel!

A holló eddig elhitte a róka összes hízelgő szavát. 
Most azonban elbizonytalanodott, mert azt azért már 
tapasztalta, hogy a hollók hangját általában fülsértőnek 
tartják.

De aztán így gondolkodott:
„Ha én egy ilyen kivételes holló vagyok, hátha éne­

kelni is tudok. Még sosem próbáltam, hátha sikerül.”
Elbűvölten nézett le a rókára, az pedig tovább on­

totta bókjait, és tovább rimánkodott:
– Kérlek, madarak királya, te szépséges holló, éne­

kelj nekem valamit édes hangodon!
Ilyen szívhez szóló szavaknak a holló már nem tu­

dott ellenállni. 
Kis torokköszörülés után kitátotta a csőrét, és rá­

zendített rikácsoló és fűrészelő hangján. A sajt pedig 
egyenesen a róka szájába pottyant.

– Jaj, de megdolgoztam érte! – vigyorgott a ravaszdi, 
és mohón ette a sajtot.
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Végül megnyalta a szája szélét, és fölényesen felszólt 
a döbbent hollónak:

– Te tökfej! A legcsúnyább madár vagy, akit életem­
ben láttam. A hangod pedig egyszerűen elviselhetetlen. 
S ráadásul hiszékeny, buta jószág vagy. De köszönet 
a sajtért!

S azzal elégedetten elballagott.

Boldizsár Ildikó átdolgozása
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A mezei egér  
és a házi egér

magyar népmese

A szegény mezei egér megunta, hogy a mezőn alig talál 
ennivalót magának.

– Hej – sóhajtozott magában –, mennyivel jobb dol­
ga van a házi egérnek! Eső, szél, hideg nem sanyargatja. 
Nem is éhezik, mert mindig jut neki valami morzsa.

Addig kesergett, sóhajtozott, hogy egyszer rászánta 
magát a nagy utazásra. Elhatározta, hogy meglátogatja 
a házi egeret, és ott is marad nála néhány hónapig. Meg 
sem állott, míg a faluba nem ért. Ott betért egy házhoz. 
A házi egér éppen szundikált a jó melegben.

– Adjon isten jó napot, házi egér! – köszönt a mezei 
egér.

– Neked is, mezei egér! Hát te miért jöttél ide?
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– Fogadj be engem néhány hónapra. Keserves az élet 
a mezőn. Sokat kell ázni-fázni, sanyarogni.

A házi egér nevetve mondta:
– Elhiszem neked, mezei egér, de ne hidd, hogy ne­

kem jó dolgom van. Sokat éhezem én is. De tudod mit? 
Eredj a padlásra, a herceg biztosan szorít majd neked 
helyet maga mellett.

– Milyen herceg? – kérdezte csodálkozva a mezei 
egér. – Hát te hercegekkel élsz egy fedél alatt?

– No, csak menj, és nézd meg, miféle herceg az! – 
mondta gonoszul a házi egér.

Felment a mezei egér a padlásra, hát csakugyan ott 
heverészett egy szép bundás állat a jó melegben. Nem 
volt az a herceg más, mint a macska. A mezei egér illen­
dően akarta köszönteni. Farkincájával megcsiklandoz­
ta a macska orrát, aki dühösen vetette magát az egérre.

A mezei egér alig tudott elmenekülni. Amikor végre 
hazatért, sosem vágyott többé a házi egérhez.
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